
אבישרריצחק

לתורהרס"גבתרגוםקשות""מלים
במזרחהתרגומיםבנוסחאותוגלגוליהן

דס"גתדגוםשלהמדעיתהמהדורהשנתפרסמהמיוםשניםלמאהקרובעבדוכבד

שלהמקוריהנוסחבבידודניכרתהתקדמותחלהלאומאזדידנברדגיבידילתרדה
 1זה.תדגוםשללמאותרפדגמנטיםלעשרותכתבי-ידשנתגלופיעלאףדס"גיתדגום

לנצלחייביםימשמעןאתרכןדס"גיבתרגוםמליםשלנוסחןאתלבדדשכדינדאהי
שלבכתבי-יד ;דס"גתדגוםשלבכתבי-יד :אלהבמקוררתהמשוקעמידעכל

 2 ;רבנייםובמיוחדנוצרייםשרמדרנייםיקדאייםי-דס"גתדגוםשלעיבודים

משקעיששבהםרבצפרן-אפדיקהי~מזרחהיהודיתשבערביתהחדשיםבתרגומים

 3דס"ג.תדגוםשלניכר

לקרןמרדהאניכןכמרהעדותיו.ליוהעירמאמריאתשקראבלאו,י'לפררפ'נתרנהתודתי *
בערביתהתנ"רתרגומי"עלבמחקרישתמכהלמדעים,הלאומיתשבאקדמיהבסיסילמחקר
במזרח".דס"גשאחרייהודית

עמ'תשי"ט,ניר-יורקלתרדה,דס"גתרגום.עלצוקו 'מ:ראהדס"ג,תדגוםשלהנוסחבעייתעל
עמ'תש"ם,ירושליםנבחרים,פרקים-היהודיתהערביתהספרותבלאו,י' ; 318-284

 " Some New Aids forthc:; Study oftheTexts and Language ofמאמרי:עתהודאה . 46-19
" Saadia's Pentateuch Translation into Judeo-Arabic -הוועידהבדברילהופיעהעתיד

בקיימברידג'.הביניים,בימייהןךיiתערביתלתרבותהשלישית
התודהלנוסחהערביהתרגוםשתאדה, 'ח:לאחרונהדאהרס"ג,בתרגוםהשומרוניםשימושעל 2

רבנייםעיבודיםעל . 1977בירושלים,העבריתבאוניברסיטהדוקטורעברותהשומרונים,של
בוועידההרצאהבמזרח",דס"גתרגוםשל"העיבודיםאבישרר,י'ראה:דס"ג,תדגוםשל

בדבריארדלראותעתידההביניים,ימישלהיהודיתהערביתהתרבותלחקרהחברהשלהשנייה
הוועידה.

במזרחיהודיתבערביתלתנ"ך"התרגומיםאבישרר, 'י:דאהבמזרח,החדשיםהתרגומיםעל 3
ספרדיהדותלחקרהשניהבינלאומיהקונגרס(דבריהיהודיםבלשונותמחקריםהחדשה",בעת

 • 54-39עמ'תשמ"ח,ירושלים,משגבמ'·בר-אשד),בעריכתוהמזרח,

 H. Zafrani, Litteratures dialectales et populaires :דאהאפריקה,בצפרןחדשיםתרגומיםעל
. Juives en occident musulman, Paris 1980, pp. 36f ; 'בשוחהדרש"על ,בד-אשדמ
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בלתימליםוההעתקההמסירהבדרכיהשיבושיםלסכנתנתונותהיובמיוחד

בוישאלחמליםשלומשמעותןנוסחןבירוררס"ג.שבתרגוםקשותמליםרגילות,

המעבדיםהמעתיקים,דרכילהבנתהשלכותגםאלאלעצמו'תרומהרקלא
רס"גתרגוםועםבפרטהקשותהמליםעםהתמודדותםודרכיהחדשים,והמתרגמים

בכלל.

בשיבושיםהגרסה,בשינוייניכרתומעבדיורס"גתרגוםמעתיקישלהתמודדותם

יוצאתאלאמפורשת,באמירהאינהכאלהבמקריםההתמודדותוכיו"ב.בחילופים

חדרךגםניכרתשבואלסוסאני,יששכרר'תרגוםזהמכלליוצאממעשיהם.מכללא

לידיהבאיםדבריםהקשיים,שלברורהובהגדרהבאמירההמתבטאתהמפורשת

ופרק.פרשהלכלשספחב"בייאנים"וגםשבתרגומובעבריתבהקדמתוגםביטוי

 :בכתבוהקשות,מהמליםאחדותאלסוסאנייששכרר'ציידהעבריתבהקדמתו

תיבלא.רישא.א.רץ \iבתרינכא.שפירשמהכגרןלקטניםביאורשצריכיןמלותכמהברויש

תובייחויבתובתא.לישביברחויסבויריסיסבא.תחותררמחא.לגילמחונולטחבלא.א.לא.רן

עתהשימצארמימספראיןרבותוכאלהא.לריסא.רזווא.סותונוtנותממטרומבויל

ואיכרמרבושקבלםכמרההםהמלותקוראהואעברןעלהאלשרחאותרלקרותשיודע

ברלקרותשכשהתחלתיהםמהיודעאיכרעצמורבוואפי'בהםאומרהואמהמבין

היוולאמהםכמהעלאותנולמלמדיםשואלהייתיבהםמתקשהוהייתיהצעיראני

ושכךביאורצריךז"לסעדיהרבינוששרחשאומריםרקביכהדבראותימשיבים

 4 •בכךלהםתרעלתמהזהולפיבקטכרתיכרשלכרהדנייםלכרהקור

שהואלהניחוישמלים,בשבעהקשותהמליםאתלהדגיםבחראלסוסאנייששכרר'

ומפליג.הולךיששכרו'אלה,שבמליםהקשייםהגדרתלגביביותר.בקשותבחר

אךביאור'צריכותוהןלקטניםמובנותאינןהללושהמליםציין'דבריובתחילת
מרבושקבלםכמוההםהמלות"קוראבשוחהקוראשכלמתברר'דבריובהמשך

שאפילובאמרו,דבריו,אתיותרעודמחריףהואבהמשךאומר".הואמהמביןואינו

קשותמליםשלקיומןלגביאומרים.הםמהיודעיםאינםהשרחאתשלמדוהרבנים

המקומותבכלשוויםהקשייםהיושלאנראהברםדפליג,מאןליתרס"גבתרגום

קשהשהיהשמהנראה,ומקום.מקוםכלהולמתאינהיששכרר'שלוהכללתו

העומדיםשלומאמריםרשימתרשם , 51-42עמ' ,) 1985 ( 23פעמיםהמקרא",שלהמערבי
זה.נושאעללהתפרסם

ד' :גםוראה . 71-63עמ'דוד'באחלששרןד"סבידיפורסמהאלסרסאנייששכרר'הקדמת 4
 ,)חי(שלישיספרספרנות,המערבי",סרסאןבןיששכרר'שללערביתהתורהתרגום"על •דורון

ששרןד"סבידי(אלשנכרה)בערביתהמליםאחתבהעתקת . 298-279עמ'תשמ"ה,ירושלים
בהמשך.עליווראהשיבוש,ישאחריווהבאים
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בלתישהיהומה ;אחדבמקוםקשההיהלאשוח,ושלימודהולרבותיואניסוסלאל

היהודית.הערביתשלאחדבלהגופשוטמובןהיהאחדיבלהגמובן

דס"גבתרגוםומשמעןנוסחןלבדדכדייאלסוסאנישמנההללובמליםאדוןלהלן

לשתיחילקתיהללוהמליםאתאחדים.ובתרגומיםדס"גבעיבודיובגלגוליהן

שכשתנחומלים ;אלשנכדח)(אלג'למה,מסירתןבדדךשנשתבשומלים :קבוצות

אלדים).ואדקממטרתרניה,סבאתה,(כלא,משמעויותיהן

מסירתןבדרךשנשתבשומלים

אלג'למה-ח ;tל .Pא.
שלדעתומלח"אלג'למה",הערביתלמלה"ועלטה"אתתרגםשדס"גטעןאלסוסאני

בתודהאחתפעםהנמצאת"עלטה",למלהדס"גתדגוםבדיקתלהבנה.קשה

היאהגרסהדידנבודגמהדורתלפישיבוש.כאןשישמראהיז),טו,(בראשית

,"iיfהיאהגרסהנוסףבכתב-ידוכןשבפוליגלוטהדידנבודגהעידואף"אלדהמ'

התאג'נוסחובכללםהתימניים,שבכתבי-הידגם,להוסיףישלזה s"אלדהמה".

"אלדהמה".גםהיאהגרסהחסידישפרסם

-בערביתושכיחהפשוטהלמלהתרגםאלסוסאני ?העיבודיםנהגוכיצד
" i ."גרסתאתאחד,מצדשמדו,לאדס"גלתרגוםבבלייםעיבודיםזאתלעומתלאם

 203ששוןכתב-יד :אלסוסאנישלמזושונהבגרסההחליפוההםאחדומצדדס"ג,

שפרסםדס"גבפירושהנוסחהואכן ;"ג'האמה"תדגמו 6האמבודג-לויוכתב-יד

 : 172אוקספודד-בודליאנהלתודהדס"גתדגוםשלבכתב-ידהנוסחהואוכן 6צוקך,

גלמהאוג'המה)(אוג'האמהרחמה,-הנכונההנוסחהמהייכןאם"אלג'המה".
 ?אני)סוס(אל

נוסחהמבחינתמאוששתזוגרסה"אלדהמה".היאהעיקריתשהגרסהלנוינדאה

במשמעהוקרובהבצלילההדומהלמלהאחדמצדשונתההיאמשמעה.ומבחינת

הדאיותואלהמה.ג'ל :משמעותחסרתלמלהושובשה-ג'חמה)(אוג'חאמה-

לכך:
(או"דחמfיi"גורסותוהמזרחיות,התימניותלתודה,דס"גתדגוםנוסחאותדוב . 1

"רחמה").

 • 23עמ'דירכבורג, 5

ש"מליםומעירבסוגריים,אלג'המה"תפ'ועלטהאלג'המהתפ'"ליסההמליםאתמעתיקצוקו 6
מתורגמתש"עלטה"מקום,מכלברורבפירוש.מקוםלאותווהכוונההכה",שייכותאיכןאלה

 .) 116 1(עמ"אלג'המה"
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המלהמתורגמת 180ארקספרוד-ברדליאנהכתב-ידאחרוניםנביאיםבתרגום . 2

"אלדהמה".נמלהו,ז,ינ)(ינ,יחזקאלנספוהיקוויותיהכשלרש"עלטה"

 הכז~''*ואתל"דהמה", ה~י'*אתתרגםרכןל"דהמה",י~לזtהאתתרגםאלפאסי . 3
 sל"מדלהמה".

 9"חשכה".ומרננה w.נכערבית,מצריההמלה . 4

נכתב-ידוס"ג,תרגוםשלנכתב-ידשנמצאת 10 ,)"המה'ג"(אר"ג'האמה"המלה . 5

והיאקלפונטימשינוינובעתצוותההבבליים,ובעיבודיםהפירוששל

 11נעונית"."והמה"שללזרדרמהמשמערתלהשישמשרםכשתרשה

לאהנראה(וככל"ג'המה"המלהמשיבושודאינבעהאלסרסאנישלנוסחתו . 6

ולאנעתקהשלאגרםזרלמלההמשמעותוהיעדרל"ג'למה",מ"דהמה")

אלסרסאני,סבוושמאעלטה],נחשנה,"ט'למה"למלהקשולה(הישנפרצה.
זר?)מלהביטאושכך

שלרשנקטרלאוכצפרן-אפריקה~מזרחהחדשיםשהתרגומיםלציין'וארי

 12ירתו.ומרננותפשוטותבמליםלתרגםוהעדיפואלה,גרסאות

 )? (אלשנכוח-~~.רדיםב.

בין 13ל"אלשנכוה"וס"גכידי"סבורים"המלהתרגוםאתאלסרסאנימנהבהקדמתו

 • 399עמ'אלפאסי, 7

 . 418עמ'שם, 8

 • 925עמ'ליין' 9

אןנוסחת~;שיש ,) 21הערה , 528(עמ'ג'נאחלאבןהשורשיםבספרמעירנריבאראר 10
בג'שמדוברבהנחהלערביות,עבריותמאותיותשהועתקה"ג'המה",שלשיבוששזהרבררו,
 J.H . :ראהבערבית.קיימתאינה .6.1שלעיצוריםוצףבעלתשמלהמשרםבג,ולא

. Greenberg, "The Patterning of Root Morphemes in Semitic", Word 6 (1950), pp 
162-181 

שלהראשוןהחלקהיאאחדיםדעתלפימהלילה.חלקכמציינת ~-, ~המביאליין'ראה 11
ולפיהאחרונה,באשמורתמהחשכהשנשארהחלקשהיאגורסיםוישהאחרונה,ה"אשמררת"

מהלילה.חשוךבחלקמדוברמקרם,מכל ;הלילהאמצעארהלילההתחלתהיאשלישיתדעה
 • 478עמ' •לייןראה ;מיםבהםשאיןענניםשאלהמצייןליין ..;~לגבי

שוחשנדפסו:לתרדההתרגומיםכגרן(אפלה),"הנדס"גרוסיםהחדשיםהבבלייםהתרגומים 12
המתרגםבראשית,ספר-תורהחרמשיחמשה;שוחתרכ"הלערןבמכיתורה,חרמשיחמשה
סררייהודיתרגוםשלכתב-ידזאת,לערמתתרמ"ט.'במכיורידטובשםיחזקאלהצעירוהרופס

תרגמושנדפסומצפרן-אפריקהתרגומיםשלרשה(וערפל)."וצ'באב"תרגםהי"טהמאהמן
ופתרון ...תורהחרמשיחמשה-נערבאור :ראה ;אלסוסאני)בתרגום(כמר"רצ'לאם"כולם
לרג'תמןמעורבבראשיתספרתרי"ד;לירררנראלכ'לאיק,תכרייזספר-בראשיתספרערבי,

באללרג'האלמקשייהתעריב-אמתדבריספר ; 1906תונסאלברברי,ללרג'תאלעבראני
 .תרצ"זתונסבראשית,ספרדיין'חימרדכימןתונסרטןפיאלדארג'הערבייהרדייהאליה

 .להלןראההמלהנוסחעל 13
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לדברישהתייחסרצחני'ולמלמדים.ללומדיםמרבנותוהבלתיהקשותהמלים

 :העידסרסאני'אל

המקראאתותרגםילדותובימילצפתשעלההנ"להמערביהחכםסוסאןיששכר

בימיו,לחכמיםאפילוהובנהשלאהתפסידלשוןעלקובלהמדוברת,לערבית

הואבדן'כברדגהנוסחאלשככדה.וסבוריםבכללםמלים,בכמהזאתומדגים

זה,אתזההמכחישיםכתוביםשכילכאודהבאלאעשא.התימנירבתאג'"באלעשא",

בסכוריםויבםהאומד:"אלפאסי,שלהאגדרןהואביניהםהמכריעשלישיכתוב

והיאאלשפכדה,הואהמקורישהנוסחלרואיקרובזהלפיאלעשא".והראלשפכדה

 14אלאעשא,אראלעשאיותרהפשוטהלמלההזמןבמרוצתהוחלפה

המופיעהש"אלג'שא"-דידנברדגדבריעלשולייםבהעדתהוסיףאףרצחני
כתבי-ידבשנינמצאתזןשנוסחה _ lSקןנסטנטינהןבדפןסלונדוןשלבפןליגלןטה

תוצאהשזוהידידנברדג,דבריאתומקבל"אלאג'שה",שישהלערמתאלפאסי'של

"אלשפכדה".הגורסיםששת'לערמתהערביבכתבדרמותבאותיותשיסודרחילוףשל
עררדרן"'"בערפלמעיןאלעמא"ב"צבאבבתרגומותרגםשאלסרסאניציין'דרדרן

לקשורניסהיששכרשד'גם,הוסיףהוא"באלג'שי".כתבקמאשבגרסהלאחד

ה"ביאן".מןכולוהמשפטאתמחקכןואחדב"ע'שי",הדבראתשלוב"ביאן"

שחיתהנדאהאןאמנם,משרכשתמחברנושלש"אלשנכדהדרדרן'טועןובסיכומו

בידודדס"ג)(לגביהדבריםוטעונים'אלשפכדה',עםדס"גגרסת ] 1[גםלפניו
 16נרסף".

ושלהתרגוםשלבכתבי-הידדס"גתדגוםגרסתשלוהמשמעותהנוסחבבידוד

 :הבאיםהפרטיםלנרהתבהרועיבודיו'
דס"גשלתרגומו'מצוטטצוקולאחרונהשפרסםבראשית,לספרדס"גבפירוש . 1

צ'דבהמאאלביתבאבפיאלד''"ראלקרם :נ.רדים Qהמלהשברלכתוב
 17באלשפכדה".

אתדפ"המשנת , 647ניר-יורקלרבנים,בית-המדרשדס"ג,תדגוםשלבכתב-יד . 2

היאהגרסההי"ז,המאהמןממצרים,בניהוובכתב-יד ,) 1374 (לשטרות

"אלשפכדה".

לרריא,וב"צויידוא'בעריכתקורנגרין.ספרלמקרא",גאוןסעדיהרבתפסיד"עלרצחני,י' 14
רמת-גןגאון'סעדיהרבבתפסירהערביתהלשוןאוצר •הנ"ל ; 244עמ' •תשכ"דתל-אביב
 • 87-86עמ'תשמ"ו,

 • 28 1עמדירנבורג, 15

 • 292 1עמ , 4בהערהלעילהנזכרבמאמרודורון, 16

 • 129עמ' •צוקו 17
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היאהנוסחה , 203ששוןכתב-ידלדס"ג,התודהתדגוםשלבבלייםבעיבודים . 3

חוזרתדס"ג,בתרגוםבמידת-מההקשורחדש,בבליבתרגום;וכן"אלשפכדה"

 .) Heb 8° 1208הלאומיבית-הספדים(כתב-ידמלהאותה

יהי"רהמאהמןממדדיךראשוניםנביאיםתדגוםי 180אוקספודדבכתב-יד . 4

ויבםנ,ךדים Qבהזההגויאתנאהך"ויאמר-יחויבבמלכיםהפסוקתודגם

פצ'דבהםשבכדהבאלאלשעבהד'אאלאןאצ'דב"וקאל :-כךנ,ךדים" Qב

באלשבכדה".

 , 651ניר-יורקלרבנים,בית-המדרש(שללדס"גהתודהתדגוםשלבכתב-יד . 5

 :נ.ךדים Qהמלהלתרגוםנוסחאותשתיכתובותהי"ז)המאהמןממצרים,
"שפכדא".ומעליה"באלג'שא",

נ,ךדים Qמתורגםלתודה,דס"גתדגוםי 172אוקספודד-בודליאנהבכתב-יד . 6

"באלג'שה".
העיקר,היא"אלשפכדה"שהנוסחהולומד,לסכםנוכלאלהנתוניםלפי

בהבנתשהקושינדאהקיומה.אתמאוששתלוומחוצהדס"גבתרגוםותפוצתה

החליפוהזובמלהשהתקשואלהולשיבושים.לחילופיםהביאלהלן>(דאההמלה

באותיותחילוףבשל ,"אש'ע" =(ל"ג'שא"נשתבש"עשא"ואילוב"אלעשא",

"אלשנכדה",אלסוסאני,שלנוסחתולגביהאות).מעלבנקודההנבדלותערביות

ובין"אלשפכדה"דס"גנוסחתשביןחוליית-הבינייםבידינושישלומדינוכל

לשעריוניתן ;שבכדה""אליממדדיךשבכתב-ידהנוסחהוהיא"אלשנכדה",
זו,בדדךצודךאיןדברשללאמיתואולםל"אלשנכדה".נשתבשש"אלשבכדה"

"אלשבכדה",שםשכתובלי,נתבדראלסוסאניתדגוםשלכתב-הידשבבדיקתמשום

בטעותדורון,רד' 18דצהביי'ובעקבותיושלו,לקטלוגששוןו'שהעתיקומה

מהואילוהיום,כותביםשאנוכמוחנון,אתבדודהבצודהכותבאלסוסאני 19יסוךך.

 .ביותרבדודהבצודהביתהואשםשכתוב
מוצאהזושמלהשיערתי ?"אלשפכדה"המלהשלמשמעהומהמקודהמה

המלהזוהינצרלדעתהמלה.שלמקודהבבידודנצראמנוןלפדופ'ופניתיבפרסית,

העתיקה),מהפרסיתארכאישדירהיאהעבריבנוסחהמופיעהכף(האות נ/~ ~

שמשמעו ,) parr ( ~ > נ/~ומן"לילה",]),שמשמעו xsab] sab (מן~המורכבת
במילוןביום.עיוורהואשכידוע"עטלף",הואהמלהומשמע ;לטוס""לעוף,

של(אולישיבושהיאשבסוסאן"אלשנכרההעיר: , 14בהערהלעילהנזכרבמאמרורצחני, 18
 .) 31הערה ' 244(עמ'המהדיר)"

 • 292עמ' , 4בהערהלעילהנזכרבמאמרודורון' 19
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רואהאינו"אם :שתרגומויסעדישלמשירביתזרמלהלהדגמתמביאים 20לפרסית

מישגםמוסיף,נצרהשמש".עיןשלהחטאזהאין ,נt~העטלף~שלעינוביום

נצר).לפררפ'(תודתי .זרמלהעליואומריםהאמת,אתנכוחהרואהשאינו

אותםהכהדהיינו,משמערתה,בכפלזרבמלההשתמששרס"גייתכן,זהלפי

האמת.אתיראושלארכןיום,בעיוורון

בציינו,קאפח,י'נכרןאלביאורהאתנתןכבד"אלעשא",המלהמשמעלגבי

מלההיא"ג'שר"לגבי 21בלילה".לדאותיכולשאינורמיעיניים,"כחוליששימושה

"ערפול".הואבערביתומשמעהפשוטה,

בתרגוםבמקראנ.כרים Qהמלהתדגוםשללהקשרמחוץקיימתזאתמלההאם

 ?ובעיבודיורס"ג

נ.כרים Qהמלהמתורגמתהי"דהמאהמןבכתב-ידשנמצאפרסייהודיבתרגום . 1
 22כררי.בשבדס"ג:שתרגםהמלהבאותה

יהודישבפיהחדשהלארמיתבתרגוםהמלהשלקיומההואביותרהמפתיעאך . 2

שהוקלטזאבו'יהודיבניבהחדשהלארמיתבראשיתספרבתרגום .כורדיסתאן
המלהמתורגמתצבר'י'בידיופורסםעמדםלויהחכםמפיהחמישיםבשנות

והיאלילה,"עיוורוןהואהמלהשפירושמעיר,צבר ."ה 9פ~רר~ w ג;:"נ.ררים gב
המלה,בצורתשינוייםישאםשאףברור 23ובפרסית".בכורדיתמצויה

הוכחה.צריכהאינההמליםשתיביןהזיקהחרירס"גלנוסחתבהשוואה

הכבד"יותרת :ברברתלמסכתגאוןהאירבשלבפירושונמצאתהמלח . 3

בלשוןשנקראושבעין'שבריריך][צ"לשבדדיךבעליאתבהמרפאיךכמשמעה
 24ראלשבכרה".אלעשאישמעאל

המלהמתורגמתז"ל,אלונינ'באחרונהשפרסםאלמשנה",מ"אלפאטבקטע . 4

 25ל"אלשפכנרה]".בצדקמשלימה",שאלוני ..."אלשפכבמלהבערבית"כלטוס"

 • .:ot..1> נב...:. 20

נח.עמ'תשכ"ג,ירושליםהתורה,עלגאוןסעדיהרבינופירושיקאפח,י' 21

 • 16עמ'תשל"ב,ירושליםיהודית,לפרסיתהתורהתרגוםפייפער'ח' :ראה 22

עמ'שם,שם,צברהערת . 37עמ'תשמ"ג,ירושליםחדשה,בארמיתבראשיתספרצבר, 'י:ראה 23
244 • 

 J. Mann, Texts and Studies in Jewish History and Literature, Cincinnati 1931, vol .ראה 24

590 . I, p . רמת-גןגאון,סעדיהרבבתפסירהערביתהלשוןאוצררצחני, 'י:עתהוהשווה
 . 87-86עמ'תשמ"ו,

בניהו,מ'בעריכתנסים,לחרבי'דבררןספרהמשנה),(מלותאלמשנהאלפאט'אלוני, 'נ:ראה 25
אחר.במקוםדןאניזהעלכ.עמ'תשמ"ה,ירושליםשלישי,סדר
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משמעויותיהןשכשתנחומלים

סבאתח-ג.:וךןוקחג.

וצריכההיאקשהזוומלהכ"סבאתה",גכך.ד~התרגםשוס"גאלסוסאני'טעןכאמוד

 .(שם"ג'מו"אונא)ב,(בראשית"ג'מוה"אחות,במלהתרגםהואכךמשום .ביאור
במקוםקשההיהלאאחדובלהגאחדבמקוםקשהשהיהמהכאמוד,אולם,יב).טו,

"תרדמה"המלהאתתרגםוס"גזו.מלהלגבילהלןשנואהכפיאחו,ובלהגאחו

דאהאךאלסוסאני'כציטוט"סבאתה"(ולא"סבאת"במלהבמקראהיקוויותיהבכל
 ;יגד,ובאיובטו)(יט,במשלי ,)י(כט,בישעיהיב),;טו,נא ,ב(בבראשיתכךלהלן.)

טו).לג,

שטבעהמלהוקיימתשדידהבבליהודישלהחדשיםוהתרגומיםהעיבודיםבכל

המאהשמןראשוניםנביאיםבתרגום . 1984לשנתועדהי"דהמאהמןהחלדס"ג,

עליהם"נפלהה'תרדמת"כי-יבאנו,בשמואלהכתובמדדיך,בעירשנכתבהי"ד

בכתב-יד :לתווהבעיבודיםוכןאללה".ענדמןסבאתרםעליהרקע ;א"מתורגם ......
 .לסבאתצוות-משנה"סבתה",הואהתרגום 6האמבווג-לויובכתב-יד 203ששון

יבטו,בבראשיתאך"סמאתה",כתובנא,ב,לבראשית , 203ששון(בכתב-יד

שלהתרגומיםבכל ).מ/בהשפתייםהעיצוריםחילוףאלאהשינויואין"סבאתה",

שבכתבי-י,דואלהשבדפוסאלהואילך,הי"חהמאהמןהחדשה,מהעתבבליהודי

עדותשלהלשוןמסודותמפעלבמסגרתהשישיםבשנותשנערכולהקלטותועד

עליעלהבל"סבאתה".הואגכך.ד~התדגום , 1984בשנתשהקלטתיואלה 26ישואל,

המלחאתלהביןמבליהתרגוםשלהמסוותמכוחכךתדגמועיראקשיהודיהדעת
עיראק.יהודיבפיהמדוברבלהגנוהגתזומלהשכןלאשורה,

יהודישלבלהג :עאנהושלבגדאדשליהודיהעוביבלהגבשימושנמצאתהמלה

~ל.יה~ת Rl "-עאנהיהודיובלהג~אסה", 9~ל.ינ~~ית Rl "בצירוףבגדאד
כלזאת,לעומתשבמקרא.הצירוףכתרגוםתרדמה",עליו"נפלההיינו 2~אסה",ד 9

בכל"כבליה"'מתרגמיםשבכתב-ידואלהשבדפוסאלהסוריה,יהודישלהתרגומים
 28"תודמה".בהםשבאשבמקראהכתובים

ישראל,·עדותשלהלשוןמסורותמפעלשלהמוקלטהקטלוג-גולשוןעדה •פלדמןק' :ראה 26
 • 98-96עמ' •ל 11תשירושלים

 H. Blanc, Communal Dialects in Baghdad, Cambridge ,:ראההבגדאדי,היהודיהלהגעל 27
Mass. 1964; idem, "N otes on the Literary Idiom of the Baghdadi J ews '', For M ax Weinreich 

18-30 . on his Seventieth Birthday, 1964, pp ;חיפהבגדאד,שלהיהודיתהערביתמנצור, 'י
כרכים).(שלושהתשמ"גתשל"ז,תשל"א,

ירושליםבשוח,וקהלתאיוב.ספרששון 'מ:סוריהיהודיבלהגאיובספרבתרגוםלמשלראה 28

במקור).הניקוד- "הל~ל~"יגד,(לאיובתרמ"ט
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ממטר-ןק~יל .ו
קודש,לגביהדברכך"ממטר".הערביתבמלהשבמקרא"מעיל"כלתרגםרס"ג

 ,)ז ,ח(ראובריקכר)יכה,כדכב,;לט,ה;כט,לדלא,די(נח,שנשמרתהכוהןבמעיל
כט).(קט,בתהליםרכןיד),;כט,יב ,ב;כ ,א(באיובכמריחוליןבגדילגביהדבררכן

אחרת,ערביתבמלהתרגםולכןקשה,מלההיאש"ממטר"אלסרסאני,צייןכאמור

דראעהצנףהרמכפכרר iאלמ:"אלקבא"קנא"מהישלוב"ביאן"והעיר"קנא",

עליטרקכלנסתכ'נקערנקהרופתחתטרלרג'מיעעליומפתוחהכמאםבלאג'לאיהאר

מקרםבכלהנזכרת"קנא :תרגומורזה 29ממטר".סמאז"לגאוןאלשוחרפיערנקר

צווארהופתחאורכה,לכלהפתוחהשרווליםללאאדרתארמעיל,שלסרגהיא

ממטר".לוקראז"להגאוןובתרגוםהצוואריעלהצווארוןאתכשלובשיםמהודק

(כתב-ידהי"חהמאהומן ) 203ששרן(כתב-ידהי"זהמאהמןהבבלייםהעיבודים

ממרדיךראשוניםנביאיםתרגוםרס"ג.של"ממטר"אתשינולא ) 6האמבררג-לרי

אתאחרות.מליםשתיונקטרס"ג,כתרגוםשלאשבשמואל"מעיל"המלהאתתרגם

אתואילו"קנא",תרגםבז)טרי ;יטב,א(שמואליוהופעתבשתישמואל"מעיל"

יח)יג,ב(שמואלדודבתתמר"מעיל"ואתיא)ד,כד,א(שמואלשאול"מעיל"

שתרגםונראה ,)דיח,א(שמואל"קנא"תרגםיהונתןמעילאתאך ;"כפתאן"תרגם

המלים.בשתיהבחנהללא

רס"גבעיבודישימשולעילהנזכרראשוניםנביאיםתרגוםשנקטהמליםשתי

רביןרס"געיבודיביןהסורים,התרגומיםכלובבליים.סורייםחדשיםובתרגומים

בבליהודישלהחדשיםהתרגומיםזאתולערמת 30כ"קפטאן",מעילתרגמוחדשים,

 31"קבא".מקרםבכלתרגמו

מוצאהבערבית,הנדירה"ממטר",?המלהמשמעהרמה"ממטר"המלהמקררמה
ומתרגמהבמילונו,זרמלהמביאליין 32פרנקל.שהראהכפיארמי,הנראהככל

 34הערבים.מלבושיעלורזישלבספררנדונההיאכן 33צמך"."מלבוש

אלריםארק-ראםכתועפותח.
בתרגומיהקשותהמליםבין-וים"אל"ארק-וזים"~פרת 1"תאתמנהאלסרסאני

בדפוסיםלמצריזההאניסרסאלשלציטוטונוסחזהבמקרה .ביאורשצריכותרס"ג,

 • 56עמ'בכתב-ין, 29

יהודה.באוסףוהאוניברסיטאי,הלאומיבית-הספריםבכתב-ידלמשלנמצא 30
 .) 12הערהלעיל(ראהלערךתרכ"הבשנתשנדפסלתורהבתרגוםלמשלראה 31

 . 52-51עמ'פרנקל, 32

 • 2722עמ'ליין. 33

(בדפוס).בבגדאד"היהודית"החתונהבספריבפירוטעתהוראה ; 408עמ' •ורזי 34
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אלסףסאנישצייןזהלקושיהתייחסוכיצדנבדוקכאןרס"ג.תרגומישלובכתבי-היד

 :הערביהצירוףעלהעירדירנבורג .שאחריווהתרגומיםרס"גתרגוםשלהעיבודים
והראלרים''ארקהגאון"אמר :דצח,לתהליםופירושולהם"נלחםראם"בקרני
 ." 789צדשרשיםג'נאחאבןועייןארקבערבינקראוראםשקרניר"לאלקרון

35 

 : ) 95(עמ'ב"ביאן"והעיראלרים","כטיאראתתרגםאלסוסאני

אןאלדיםכקרוןישוחחומןופיהוסואהיעופףמןחטהאעליאלפטתועפותשרחנא

שומךואןעלאתןוהראלדיםנאוקאיצןז"לגאוןאלשוחופיוטיאראהעלואתוחום

ומתלהוואלקוהאלעוציםאלג'מיעומענהכאלטיארהיוכנאוארתפאעהואלאמר

 .לךתועפותוכסף
ראמיםכקרנייתרגמואשרוישודומהו'יעופףפיעלמלהתועפותתרגמנו :היינו

ראמים).(כקרניאלדים""נאוקגםז"להגאוןובתרגוםורומו,גובהושהםמשום

הכולופירוש(ב"תעופה"),ב"אלטייארה"יכונהודומוהענייןוגובהגובהווהוא

לו.תועפותוכסףודומהווהכוחהעצמה

שבכתב-יד.בעיבודעפיפוןתעופה,שפירושהמלהויצר"עוף",לפיגזראלסוסאני

אול/ר,חילופיפונטי,שינויכאןישאםלדעתואיןאלרי_ם","כאלקהגרסהששרן
תרגומיםשנייש 6האמבורג-לוישבכתב-ידבעיבודהמלה.הבנתמאישנבעשיבוש

ועאלי"צעיבכתובכבכג,בבמדבר :הצירוףבאשבהםהמקראותלשנישונים
לציין'ישדיליה".ורומא"תוקפאהארמיהתרגוםאתתרגםשהואונראהאליה",
תרגמווכולםרס"ג,של"ארק"המלהאתנטשובמזרחהחדשיםהתרגומיםשכל

 36הארמי.התרגוםאתשתרגמואו("כקוות"),הארמיהתרגוםבהשפעת"כוח",לשון

ריבאג'תוניזi-שים s:פת'נת .ו
: ·.· -. 

"תרניההנוסחכללבדרךמקויםלתורהרס"גתרגוםשלבכתבי-הידרכן 37בדפרסים

כיצד 38 ."הב'ג"הגרסהשבחלונדון'שלוטחהפוליגלאתלהוציאדיבאג"',(תרניה)

 • 3הערה , 231עמ'דיונבורג, 35

אלפאסיוגושן.)אלמנג'דהווא, •(לייןשבדקתיהעובייםבמילוניםנמצאתאינה"אוק"מלת 36
[וכמותו]:"ומת'להווציידלה",אלג'באלל"אותפעד)צח,(תהליםלו"הדים"ותועפותתרגם

 J. Blau, Studies in Middleלאחרונהדאה ; 418עמ'אלאלפאט',ג'אמע ;לו'"ואם'כתועפות

351 . Arabic and its Judaeo-Arabic Variety, Jerusalem 1988, p 
אגווןה :דאה"תוכיה".במלהת aת p:וס"גתרגםבאגווןגם .וחסידייונבווגבמהדורות 3 7

תשכ"ט,ירושליםאלוני,נ'מהודותגאון.סעדיהובמאתאלעבואניאלשעואצולכתאב
שם.אלונישלהעדותיואתודאה ; 258עמ'

ג'בה,על . 20עמ'תש"ם,ירושליםנבחרים,פרקים-היהודיתהערבית.הספרותבלאו 'י:דאה 38
 .לעיל 34בהעדההנזכרבספדיבפירוטודאה . 117-107עמ' •ורזי :דאה
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וס"גבתרגוםקשרת""מלים [11)

תרגםוהואקשה,שהתרגוםאני'סוסאלטעןכאמוד ?זהבשםדס"ג.עיבודינהגו

דס"ג,תדגוםשלהבבלייםהעיבודיםכשניזאת,לעומת 39אלואנן".תווך"דדאעת

מן"תונייאדהיינו, ,"ןמ"המליתבהוספתקטן'בשינוימופיעדס"גשלהנוסח

פסים"כתבת"ועליההכתובמתורגםממדדיךראשוניםנביאיםבתרגום 40דיבאג'"·

המלהאתדקהחליףהמתרגםדיבאג"'.קמיץעליה"וכאךיח)יג,ב(שמואל
זאתלעומת 41יוסף).בפרשתבקוראך(הבאהושכיחהפשוטהערביתבמלההראשונה

להלך).(דאהבההתקשהשלאמשום"דיבאג',"השנייה,המלהאתהשאיר

מקוריותספרותיותביצירותמשמשדיבאג'"(מן)"תוכיהשהשםלצייך'ראוי

 ,"ל'גז"שיד'בצורתהכתובהיוסף","קצתב .ובתימןבעיראקיהודיתבערבית
מן"תוכיחהפסיםכתונתעלנאמדהנראה,ככלהי"ד'המאהמןבבליבכתב-יד

בשיריודס"ג.תדגוםשלהבבלייםהמעבדיםבשםשהשתמשוכדדך 42דיבאג"',

שלשמהונשנהחוזרהצדיקיוסףעלשבזישלוםו'התימניהמשודדשלהמדונים

מסוימיםבשיריםמופיעהשםדס"ג.שלבתרגומומופיעשהואכפיהפסיםכתונת

אפשראופסים".כתונתביעקב]"עשהחיינו 43דיבאג"',תוכייה:"צנעכגוןבמלואו,

מחציהמורכבבשיר .זולכתונתמשמשבאג"''"דיאו"תוכיה"השמות,משנישאחד

 :לבד"תוכיה"במשתמשהואערביתשודהומחציעבריתשודה

מראה]יפהנהיהאלצוראחסיןכאןיוסףאתואהב

 44מפורסמת][כתונתמשהודאתוכייהאותוהלבישר.גם

היינו 45דיבאג"',"לנסהבאמדוכגוןב"דיבאג"',משתמשהואאחדבשירזאתלעומת

בכתובכמול"קמיץ","דיבאג'"מסמיךהואשלפעמיםאו ;פסים"[כתונת]"הלבישו

חראאלראכן""תורך . 181-177עמ'ורזי,בפירוט:ראהגלימה;חיצוני,בגדחרא"דראעה" 39
צבעונית".תורכית"גלימההנראהככל

רכךמשי","אריגמשמערכפרדיכשם-עצםאלאכתוארלאאצלם"דיבג'"נתפסהנראהככל 40
משי".מאריג"כתרבתדהיינו ,) 50הערהלהלן(ראההערבייםבמילוניםמופיעהוא

תרגמועיראקיהודיב"קמיץ".להשתמשהדברבמזרחבעובית-יהרדיתהחדשיםהתרגומים 41
 .) 12הערה(לעילשנדפסולבראשיתגרמיםהתובשנילמשלדאה jמשי)(כתרבתבריסם""קמיץ

שלהתרגומיםכשלרשתרכןולהפטרות),לתרדה(בכתב-ידחריר""קמיץתרגמומצריםיהודי
"כתרניה",תרגמוסוריהיהודיזאתלערמת .) 12הערהלעיל(ראהשנדפסוצפרן-אפריקהיהודי

מ"כתרכת"המצורפתמלהשיצוראר , xirש vהיררכיתלמלהקשרכאןישאםלדעתואין
"מחלצות"המלה(תרגוםr-ר~גיא" P: "מארמיתשאלושמאאררס"ג,שלרמה"תרכיה"העברית
"מכרמיה".תרגמוהפסיםאתכב).ג,לישעיהירכתןבתרגום

 • 59עמ' , 69מס'קרלג'ירכירןחיבורכתב-יד 42

פרת,כרסשיורתיר 11תשלירושליםחסידיהרצאתי'שבזיישלרםשחינוהגורלהשיריםספוראה 43
ב.עמ'

לז.עמ'הראשון.בחלקשם, 44
ר.עמ'נוספות,שירותשם, 45
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 [12]אבישוריצחק

ב"סיפררגם 47פסים".כתונתמלבושיו"הוסיףהיינו 46רקמצאן",דיבאג'לנסה"זאד

 48זה.בשםמשתמשיםבמזרח,הנפרץיהודית,בערביתיוסף"

ושכיחותןהמליםממוצאנבערס"גשבתרגוםדיבאג'"שב"תרכיהשהקושינראה

זאתלערמת jכמצאת"תרניה"המלהאיןבהםשחיפשתיהערבייםבמילוניםבערבית.

 49 •צורכודיברוראינו"תוכיה"המלהמוצאכמצאת."דיבאג'"המלה

במילוןבהרחבהמתועדתהמלהפרסי.הוא"דיבאג'"המלהמוצאזאתלעומת

 soובסוריה.בעיראקחיהמלהמשמשתואףהפרסי,מקורהציוןתוךאלערב""ליסאן

הפרסיתמןבערביתשאולהש"דיבאג'"בערבית,שאולותמליםבספרוהעירפרכקל
 51והסורית.

יט.עמ'הראשון.בחלקשם, 46
ותוארושםשלצירוףהיינו,ההנדיאדיס,שלהצירופיםמסוגהואוקמצאן""דיבאג'הציו.ף 47

באכאןהשם.ואחריוהתוארולעתיםהתוארואחריוהשםלעתיםיהחיבורו'ידיעלהמחובר
בעבריתההנדיאדיסתופעתעלדיבאג"',"קמצאןכתובהיהכאילוהיינו,השם,לפניהתואר

 " Les Composes dans lesשור,מ' :ראההערבית,כוללהשמיות,ובשפותהמקראית,

" Langues Semitiques , על . 174-164עמ'תרפ"ז,וארשהפוזננסקי,לש"אהזכרוןספר
ט"זתרביץבמקרא",אחדשהם"שנייםמלמד,ע"צ :ראההמקראית,בעבריתההנדיאדיס

סגל,מ"צספרהמקרא",בשירתשנפרטולשון"מטבעות;הנ"ל, 189-173עמ' ,)ה"שת(
 Y. Avishur, Stylisticביבליוגרפיה:כוללבפירוטוראה ; 219-180עמ'תשכ"ה,ירושלים

-Studies of Word-Pairs in Biblical and Ancient Semitic Literatures, Neukirchen 
99-116 . Vluyn 1984, pp 

חסיד'י'לאורהוציאערבי'בלשוחעםחנהוקצתהצדיקיוסףקצת :בספרלמשלראה 48
כתובבהמשךאךדיבאג'",מן"קמיץהואפסים""כתונתבמקוםהבאהשםתשט"ז.ירושלים
 .)חג,(עמ'"תוכייה"אויוסף""תוניית

היוניתלמלהקשורה"תרניה"ורזי,לפי . tunicבלטיניתרקאלאדומהאין"תרניה"השםלצורת 49
v שxir , ראהכמרים"."בגדשמשמעה:, R. Dozy, Supplement aux dictionnaire Arabes3 

155 . Leyde-Paris, 1, p ,היווניתהמלהאתאטימולוגיתמבחינהקושריםהמילוניםרוב;ברם
אכדיתכותינא,כחוכא,ארמיתכתונת,(עבריתהשמיותבשפותהמליםאלהלטיניתהמלהואת

 W. von Soden, Akkadisches Handworterbuch, Wiesbaden 1965 ,:למשלראהועוד). kitו1

, 1982 p. 495; E.Y. Kutscher, A History of the Hebrew Language, Jerusalem-Leiden 
; 70 69-. pp ; מח-מטלשוננואדה,שחח' :ראה •השומרוניהערביבתרגום"תרניה"על

 • 38עמ' ,)ה 11ד-תשמ 11(תשמ

נמצאתשהמלהמצרייךוכןוהקישוטים"."הרקמההיינו, ," ~ IJ ~\" ~נ. ~~נ.מוגדרשם 50
עיראקיתבערביתקיומהעל . 1317-1316עמ'אלערב,ליסאןראהמלבושים.כמציינתבחזית'

.נ Jl ~ l•נג-! 1-:~.:.כ..1 1 ג,,,,נ .כ..JI .:.'="°L:. j..,_ ג,,,, ~ ~; • JI ~ Li .:.LAJS..,_ ~\ ג::ראהימינו,של
 A. Barthelemy, Dictionnaire Arabe-Franr;ais ,:ראהסורית,בערביתקיומהעל . C\ ~ AV\,·ר

260 . Dialectes de Syrie, Paris 1935, p 

עמ'פרנקל,ראה .) VI .1166.117 (ב"אג'אני"הערביתבספרותנמצאתשהיאגםהעירפרנקל 51
41 • 
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וס"גבתרגוםקשות""מלים [13]

כלא-ידשאז. ". ". 
נמצאיא)א,(בראשיתדשא"הארץ"תושאלכתובכלאא"ארץאל"תכלאהנוסח
(אבןהיהודיתבערביתנמצאתחמלהרס"ג.תרגוםשלובכתבי-הידהדפוסיםבכל

התרחקוכןפיעלאף sz .~שלכנרדפתמופיעההיאהערבייםובמילוניםג'נאח),

רס"ג.שאחריוהתרגומיםהעיבודיםכלממנה

 )?(מטורן-זv~יפרןח.

מלחמצרףאניאלסוסאני,עליהןשהצביערס"ג,שבתרגוםהקשותהמליםלקבוצת

המתרגמתחמלהוהיאולמעבדיו'רס"גתרגוםשלכתבי-הידלמעתיקיקשייםשגרמה

לאהיאהנראה,ככלאלסרסאני,יששכרלו'אמנםיז).מט,(בראשית"שפיפון"את

בלהגקשההיהלאאחדובמקוםאחדבלהגקשהשהיהמהנאמרואךקשיים,גומה

נוסחקשייעורר"שפיפון"היחידאיתלמלהוס"גתרגוםאחו.ובמקרםאחר

הנוסח 53חסיך,שהדפיסחתאג'לרבותמתימן,שמוצאםכתבי-הידברובומשמערת.

אחדים,בכתבי-ידרכן 54דיונבררג,שפרסםבמהדורהזאתלערמת"מטורן".הוא

מהענייןלהתייאשאפשרהיהאלו,נתוניםרקלנרהיואילו"מעררן".הואהנוסח

שיבושים.ששניהםוייתכןאחד'נוסחשלשיבושכאןשישבטענה

הנח,בתהליםגםיותר.מקיףביררומצריכיםזרבסוגיהנוספיםכתרניםאולם

מקרםאותרירוחםבןסלמוןגםתרגםרכן 55"מטורן",במלה"פתן"וס"גתרגם

מררריק,שפרסםירוחםבןלסלמוןמב-עבתחליםתרגוםעלבביקורתו 56בתהלים.

טעותשזרשייתכןושיערה"מטררן",עםלעשרתמהיודעאינושהוא 57נימןי,ציין

שכמטורןזהשקושיוציין'בימוי'שלדבריועלהגיבאיתןעלימ"ת'עבאן".מעתיק
איתןלדעתכ-עב.לוס"גתהליםתרגוםעלשלובדיסוטציהבארוןעליוהצביעכבר

בערביתכיכרישהוא"מטחן",ולגורסברלין'כתב-ידפיעלהגרסהאתלתקןיש

 • 2624עמ'ליין' 52
סג.עמ'חסיד, 53

 .) 78(עמ'חודמן"נחיריתרגםואונקלוסהזאת,המלהלפרשידעתי"לאהעיראףדירנבורג 54

לב,"בדבריםהעיר:קאפחתשכ"ו.ירושליםקאפח,מהדורתי'רס"ג,ופירושתרגוםעםתהלים 55
וארסימדוקםהנחשיםממיניוהואוקש','פתןרבנותרגם-חיא,בישעיה jידכ,באיוב jלג

וכאן'ודב-נח.אמיץהנחשים,ממיניהואוגם'שג'אע',תרגם-טזכ,איוב ;יגצא,.ולקמןמאד
ונשיכותיהםהנחשיםעלשליטהלחבריםשיששהחושבים'מטורן',תרגםיז,מט,בבראשיתוגם

קמז).(עמ'זה"מיןעלשליטהלהםשאיןאומרים

56 L. Marwick, The Arabic Commentary of Salmon Ben-Yeruham the Karaaite on the 

1956 Book of Psalms Chapters 42-72, Philadelphia 
57 L. N emoy, "Salmon Ben Y eruham 's Commentary on Psalms 42-72 '', J QR 

58-66 . 48 (1957-8), pp 
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מלהבערביתשאיןבטענההצעתו,אתודחהאיתןשלדבריועלהגיבבימוי ssלנחש.

חזראףלימים 60"מטחן".גרסתו,לביסוסוחזרשובכתבאיתן i.59זבמשמעותכזו

בכתב-ידנמצאת"מטחן"שמלתמדבריובוחזרואז tזומלהעלבעברית,וכתב,

 61מכזבים.כתבי-הידוכל"מטחן",המקוריתשהגרסהלהשערתושובוטען tברלין

אותה.פותריםאינםכיאםהסוגיה,אתהמבהיריםנוספיםפרטיםבידישישנראה

רס"ג,שלפירושיוואתדרכואתהממשיך tגאוןחפניבןשמואלר'שלבפירושו . 1

על"מוטלדהיינוסכה",עלי"וכאלמטרוחהיאמצטטשהוארס"גנוסחת
 62הדרך".עלשרועהשביל,

"ואלמצ'ריון".היאהנוסחה 171אוקספודד-בודליאנהבכתב-יד . 2

עלי",בןיפת"בעקבותהגדירושמרגליותלתורה,תרגום t 101לונדוןבכתב-יד . 3

 63"מטחן".היאהנוסחה

נוספיםכתבי-ידבכמהמצויהוהיאנדירה,כהאיננה"אלמערון"הנוסחה . 4

בית-וכח:--יד 172בודליאנהאוקספורדכתב-ידכגוןהמזרח,מןשמוצאם

(ממצרים). 651בניו-יורקלרבניםהמדרש
ב"ביאן"להעירוראה"מטרדן",אתרס"גמתרגוםבתרגומוהעתיקאלסוסאני . 5

"ותרגמנו :היינומסמרם",חבשצנףמטרדןאל"ושרחנא :שלו("הביאור")

ארסי".נחשמיןאלמטרון

תרגשלהבבלייםהמעבדים . 6
1 

 203ששוןבכתב-ידכגוןלרס"ג,התודהום

אתותרגמוובמשמעותה,במלההנראהככלהתקשו , 6האמבורג-לויובכתב-יד

"פתן".שמשמעו"ערביו",בערבית,יותרשכיחהבמלה"שפיפון"

ממצריםמסוריה,מעיראק,שמוצאםיהודיתבערביתהחדשיםהתרגומיםבכל . 7

רס"גלנוסחתזכרואין"שפיפון",אתאחרותבמליםתרגמוומצפון-אפריקה
 64שם.

58 380 . E. Eitan, "Matrun'', JQR 48 (1957-8), p 

59 155-7 . L. Nemoy, "Matrun" Once More'', JQR 49 (1958-9), pp 

60 66-68 . an'', JQR 53 (1962), pp ~ E. Eitan, "More on Matrun" and Mit 
היהדות,למדעיהרביעיהעולמיהקונגרס.דבריגאוןסעדיהרבשלהמקראי.ממילונואיתןע' 61

 . 41-39עמ'תשכ"ז,ירושליםא,כרך

ירושליםתרגום,עםהערביהמקור-גאוןחפניבןשמואללרבהתורהפירושגריכבאום,א' 62
לספרגאוןחפניבןשמואלשלפירושולנוסח"הערותבלאו, 'י:עתהוראהשסא.עמ'תשל"ט,

 . 289עמ'(תשמ"ו),כהתרביץבראשית",

63 G. Margoliouth, Cata/ogue of the Hebrew and Sama1·itan Manuscripts in the British 

1935 Museum, London ; 76בעמ'כתב-הידעלהדיון • 

במסורותעיראק",יהודישלהחדשההיהודיתבערבית"תמורותבמאבזריהערתיאתראה 64
 • 10עמ'(תשמ"ו),
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הנוסחאות,מכלהמאוששתהיא"מטורן"שהנוסחהילינדאהדלעילהנתוניםלאוד

תרגוםשלהתימנייםכתבי-הידבקבוצתבמיוחדרבים,בכוזבי-ידנמצאתשהיאכיוון

בןסלמוןשלתהליםובתרגוםלתהליםדס"גבתרגוםהמצויהוהיאלתורה,רס"ג

מן"מטורך"המלהשלהיעדרההואזונוסחהבקבלתהקושיהקראי.ירוחם

אתלפשטוברצוןבשיבושיםיסודךהאחדותשהגרסאותנדאההערביים.המילונים

 .המוקשההנוסחה
ניכרבערביתיותרמובנתלמלהולהתאימההמוקשההנוסחהאתלפשטהניסיון

אוקספורד-בודליאנהכתב-ידובהתאמת"מטרוח",חפני,בךשמואלו'שלבגרסתו

 ,'צ>'ט>טשינוישחלייתכןולפיכךזה,בכתב-ידדומותו-צ(ט"למצ'ריוך". ' 171

מזיקים?).-"מצ'ריוך"למלהמשמעותלתתכדי

ל"מערוך"השיבושהוא"מטורך"בסיסעלדקאפשרישהסברםגרפייםשיבושים

 .)חלאותוו,האותיות(נשתלנול"מטחך"והשיבושבכתיבך),דומותע ,ט(

בערביתהתנ"ךבתרגומי"מטורך"המלהבקיוםעתהלינמצאזולמסקנהביסוס

יז.מט,שבבראשיתל"שפיפוך"קשורהשאינהעצמאיתבצורהיהודית,

שאינו , 181בודליאנהכ"יאחרונים,לנביאיםיהודיערביתרגוםשלבכתב-ידא.

הי"ב,במאהושנכתברס"ג),שלישעיהולתרגוםזההאינוישעיהו(תרגוםרס"גשל

עיןמניר"ועליח)יא,(ישעיהסדה"ידו~מ~לצפעונימאורת"ועלהכתובמתורגם

זג".ידהאלפטוםאלמאטרוך
הי"חהמאהמןבתורה,קשותלמליםמסוריהערביתרגוםשלבכתב-ידב.

(דבריםפתנים""וראשהצירוףבפירושנאמר ,) 691ניר-יורקלרבנים,(בית-המדרש

מטורך".נקראובערביתחרש"פתך :לג)לב,

אםאףבערביתהמלהשללקיומהחיזוקבוישאלהבתרגומיםזובמלההשימוש

איךכיזה,נוסחעלמעידוהואערביים,ובטקסטיםבמילוניםעתהעדמצאנוהלא

שיבוש.שלתוצאההוא

נוסחךאתלבררשניסינורס"ג,שבתרגוםהקשות""המליםעלולומדלסכםניתך

בנדירותךאותרניה)ימטורך(אדק,בחסרונךכרוכיםשבהךהקשייםכיימשמעךואת

בעיקרהנראהככלנבעואלהבמליםהקשייםהערביים.במילוניםממטר)(כלא,

פרסי :זרממוצאהיואחדותשמליםראינוהמלים.שלהלא-ערביממוצאך

אחריםקשיים(תרניה).יווני-לטיניגםואולי(ממטר),ארמידיבאג'),(אלשפכרה,

 .אלומליםשלובהעתקתךמסירתךבדדךשהיוהשיבושיםמןנבעו
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